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Joanin otec Edmund, hrabě z Kentu, byl popraven, když byly dceři čtyři roky. I po osmi letech stačilo, aby zavřela oči, a hned si vybavila, jaký to byl pocit, když mu položila hlavu na hruď, zatímco otec chodil sem a tam a zpíval jí o krásných pannách a chrabrých rytířích. Tělem jí rezonoval jeho čistý jasný tenor. Když ji choval v náručí, netroufla si na ni žádná noční můra ani strašidelné bytosti, skrývající se v temných stínech. Jeho vřelost zaháněla veškerou bolest. K jejím nejcennějším památkám na otce patřila kresba bílého jelena, sedícího na palouku. Kolem krku měl obojek ve tvaru koruny a od ní visel řetěz, jehož volný konec ležel svinutý v trávě. Stejný motiv měl otec vyšitý na svých tunikách a varkočích – bílý jelen, hustá zelená tráva, zlatá korunka a řetěz. Všechno odvál čas.

Kresbu Joan našla loňské jaro na dně staré truhlice. Když obrázek ukázala bratranci Nedovi, prozradil jí, že jeho babička, královna vdova Izabela, se pokřižovala pokaždé, kdykoli se v baladě nebo v romanci hovořilo o bílém jelenovi, protože si tak vždycky připomněla, že i ona sama hrála roli ve vraždě Edmunda. Neudělala nic, aby hraběti Marchovi, svému tehdejšímu milenci a spojenci v rebelii proti králi, zabránila v popravě Joanina otce. Otcovým jediným proviněním byla věrnost, kterou zachoval jejímu královskému manželovi. Joan ji za to nenáviděla.

Naneštěstí byly obě spjaté silným poutem. Současný král Eduard, Izabelin syn, ve snaze alespoň částečně odčinit nespravedlivou smrt svého strýce převzal za Edmundovu vdovu Margaret a její děti zodpovědnost a povolal je ke dvoru královny Filipy. Pro Joan, která nepociťovala o nic větší vděčnost než její matka, to byla spíš krutost než dobročinnost.

Proto se nyní od léta do podzimu skláněla nad svou prací – vyšívala motiv s bílým jelínkem, kladla steh vedle stehu a přitom si v duchu opakovala ochranné zaklínadlo, které se naučila od své chůvy Efy. A když v tajnosti stehovala hedvábný čtverec na praporec, šeptem odříkávala zaříkadlo síly.

Nyní s Nedem zpoza zástěny sledovali, jak Izabela a její dvorní dámy vcházejí do síně a zaujímají místa v jižní části místnosti, kde bylo dopoledne nejlepší světlo. Posedaly si do kruhu a daly se do vyšívání.

Podívejte se nahoru, šeptala Joan, jako kdyby ji lady Izabela mohla slyšet. Pohlédněte ke stropu. Dívejte se, jak ranní světlo ozařuje bílé hedvábí a zlaté nitě. Nezapomínejte, že ve mně a v mém bratrovi koluje otcova krev.

Ovšem královna vdova měla hlavu stále sklopenou, upravovala si vyšívací rám a mezi přadeny příze v košíku vybírala nejvhodnější barvu. Když však čekala na to, až jí služebná navlékne jehlu, přece jen zvedla hlavu a rozhlédla se po síni.

„Ano, madam, vzhůru,“ zašeptal Ned, který se krčil vedle Joan. Byl o tři roky mladší než sestřenice, ale postavou už ji přerostl a považoval se za jejího ochránce. Stál na její straně dokonce i proti vlastní babičce. „Podívejte se nahoru. Teď!“

Izabela rozevřela plné rty, vytřeštila tmavomodré oči a zesinala. „Kdo se odvážil v této síni zavěsit takovou odpornost?“ zasyčela. Jak se pohnula, černé perly zdobící její tmavé sametové smuteční šaty se zableskly. Napřímila se, zapíchla do vzduchu prst zdobený prsteny a ukázala na Joanin praporec.

„Jeho dcera se toho odvážila,“ zašeptala Joan a potom rychle tišila Neda, který mimoděk vyprskl smíchy.

Vidět ten rozzuřený pohled na Izabelině tváři opravdu stálo za všechnu námahu. Ale proč si její matka musela zrovna tento okamžik zvolit k tomu, aby vstoupila do síně? Hraběnka Margaret věřila, že pozvání ke svatomartinským slavnostem ve Woodstocku představovalo od Izabely nabídku ke smíru, a přestože jí nikdy nemohla odpustit, domnívala se, že v zájmu Joan a jejího bratra bude nejlepší pozvánku přijmout. Král Eduard, královna Filipa a dvě princezny pobývali právě v Nizozemí. Jen osmiletý princ Eduard, jemuž se říkalo Ned, zůstal doma jako titulární držitel země, ale stejně se musel zodpovídat své babičce, královně vdově. Pro danou chvíli tedy bylo nejlepší zachovat si její přízeň.

Joan se přikrčila, když viděla, jak se při pohledu na praporec šíří po matčině tváři zděšení. Vzápětí se Margaret rozhlédla, aby pohledem vyhledala svou dceru.

„Nejvyšší čas zmizet,“ zašeptal Ned. „Běž napřed.“ Joan couvala od zástěny, a když byla v bezpečné vzdálenosti, otočila se a vyklouzla do zahrady. Za dveřmi ji přivítal hlasitý štěkot, jímž ji zdravil její teriér. Při tom vzrušení na štěně dočista zapomněla. „Bruno, zůstaň,“ nařídila mu, vykasala si sukni a rozběhla se zahradou k hájku. Štěně jejího příkazu nedbalo a pelášilo za ní. Joan běžela mezi stromy, uhýbala před větvemi a přeskakovala vystouplé kořeny. Bruno se hnal za ní, ale na krátkých nožkách jí nestačil a za chvilku se jeho štěkot ozýval jen zdálky. Joan utíkala jako o závod, a když byla zhruba v polovině cesty, dohnal ji lehkonohý Ned. „Babička ví, že jsi to byla ty.“

„A kdo jiný?“

Ned se zastavil na jejich oblíbeném místě pod mohutným dubem a počkal na ni. Když ho dohonila, vzal ji za ruce a zatočil se s ní dokola, až dočista ztratila dech. Oba se pak svalili na zem a opřeli se o široký kmen, aby se vydýchali.

Právě tady ji Ned před třemi lety našel. Ležela v bolestech na zemi a kotník měla tak nateklý, že se jí okraj měkkého střevíce zařezával do kůže. Předtím zlostně vyběhla ze síně, protože ji rozčílilo, s jakou odevzdaností matka přijímala ponižující blahovolnost královny vdovy. Joan chtěla utéct ode dvora a už nikdy se nevrátit, ale zakopla o vystouplý kořen, a když padala, vyvrtla si kotník. K dubu se dobelhala jenom stěží, poslední úsek musela skákat po jedné noze. Vystoupat nahoru do kopce k hradu už nezvládla. Ned s ní zůstal až do setmění, přikryl ji svým prošívaným kabátcem, odháněl noční zvířata a podělil se s ní o pár sušených jablek, která měl původně nachystaná pro svého koně. A ujišťoval ji, že jednou se právě ona stane královnou a bude nejkrásnější a nejmocnější ženou v zemi. Od té doby se z nich stali nerozluční přátelé, vyváděli různé kousky, tropili si žerty z ostatních a věrně jeden druhého hájili.

Nyní se Ned usmíval od ucha k uchu a snažil se popadnout dech. „To bylo lepší, než když tehdy při nácviku turnaje spadl Willovi opasek s mečem. Nebo včely v Rogerově helmici.“

„Dnešek nebyl žádný žert, nýbrž připomínka,“ opravila ho Joan. „Tvoje babička nesmí nikdy zapomenout na to, co provedla mému otci.“ V uších jí po rychlém běhu hučelo. Naklonila se k Nedovi a ucítila jeho vůni – směsici potu, hlíny a koňského zápachu.

Ned se náhle napřímil tak zprudka, až ji praštil do hlavy. Joan se při jeho nečekaném pohybu kousla do jazyka. „Au.“

„Pst. Někdo jde.“

Už to také slyšela – ozývalo se šustění listí a praskaly větvičky. Někdo rychlým, ale lehkým krokem spěchal v jejich stopách. Oba vstali a chystali se dát do běhu, když vtom se z křoví vyřítil malý Bruno. Vítězně se rozštěkal, divoce mával ocasem, napřed skočil Joan na sukni a potom se drápky zaťal Nedovi do nohavic.

„Proklatý pes,“ zamračil se Ned a nakopl ho. „Počural mi střevíce.“

Joan popadla Bruna do náruče, přitiskla ho k sobě a štěně jí olízlo tvář. „Je vzrušením bez sebe. Moc rád běhá.“

Ned se zase posadil, ale nepřestával se mračit. Sundal si střevíc a uchopil do ruky lem Joaniných šatů, aby si střevíc osušil.

Vytrhla mu látku z prstů. „Opovaž se! A přestaň trucovat. Když se takhle tváříš, připomínáš mi svou babičku. Dopřej mi aspoň chvilku, abych si mohla vychutnat vítězství. Matka mi co nevidět stejně zkazí náladu.“

Jako kdyby ji přivolala, zaslechla, jak hraběnka Margaret zdálky volá její jméno. Jen ať si matka dělá starosti. Spřáhla se s nepřítelem. Joan se zadívala na nabručeného Neda – v takovýchto chvílích nesnášela ani jeho. I on patřil k nepřátelům. Celá královská rodina k nim patřila. Nehnuli prstem, aby otce zachránili.

Přitáhla si Bruna do náruče a vydala se dolů k vesnici. Ned ať si dělá, co chce. Když vyšla z lesa na úvozovou cestu, dostihl ji.

„Podívej,“ ukázal před sebe. „Před kostelem.“

Stála tam dvojice mladých lidí ve svých nejlepších šatech, drželi se za ruce, vedle nich stál starší pár a oba měli v rukou květiny.

„Bran a Tam se konečně berou!“ Joan měla ty dva mladé vesničany ráda. Při větších hostinách pracovala v zámecké kuchyni a dobrosrdečně odvracela oči, když místní děti uzobávaly. „Zřejmě byla dobrá úroda.“

Nenápadně se přiblížili ke kostelu a zvědavě vykoukli zpoza rohu.

Ve chvíli, kdy muž začal odříkávat sliby, se Ned otočil k Joan, vzal ji za ruku a dětským hlasem vše slovo od slova opakoval, pouze změnil jména: „Já, Eduard z Woodstocku, slibuji, že si vezmu tebe, Joano z Kentu, za svou zákonnou manželku.“ Když přišla řada na Tam, zašeptal: „A teď ty.“

Joan zavrtěla hlavou. „Sliby není dobré brát na lehkou váhu, Nede. A tvoji rodiče by nikdy k ničemu takovému nesvolili.“ Kromě toho byla vlastně zasnoubená se sirem Edwardem Montaguem a tento pohledný mladší bratr matčina milence se jí docela líbil. Bruna jí jako zásnubní dar věnoval právě sir Edward.

„Opakuj to,“ trval Ned na svém, zmáčkl jí ruku a v očích mu hořela netrpělivost. Když byl v takové náladě, nebylo radno si s ním zahrávat.

Raději tedy neriskovala jeho záchvat vzteku, sklopila hlavu, překřížila prsty na obou rukou a rychle vychrlila slib: „Já, Joan z Kentu, slibuji, že si vezmu tebe, Eduarde z Woodstocku, za svého zákonného manžela.“

„A teď mě polib.“

Joan zlehka políbila Neda na tvář a Bruno se jí mezitím vykroutil z náruče.

„Teď jsme se zaslíbili, takže nesmíš od nikoho přijímat žádné dárky, jako je třeba Bruno.“

„Ten už je můj a další štěně stejně nepotřebuji.“

Ned se zlomyslně šklebil. „Babička bude zuřit, až jí řeknu, že jsem se s tebou zasnoubil. To je ještě lepší než ta tvoje zástava. Joan z Kentu, anglická královna. Haha.“

Jen to ne! Všechno by zkazil. „Ne! Musíš mi slíbit, že lady Izabele nic nepovíš. Vůbec nic. Nebo potrestá matku.“ Joan věděla, že sliby, které si dva lidé vymění na prahu kostela, jsou závazné pro kmány, ale rozhodně ne pro syna a sestřenici panovníka celého království. A ne pro Plantagenety. Ale i tak by Nedova rozpustilost mohla královně vdově poskytnout záminku, aby její rodině provedla nějakou nepříjemnost. Třeba by se postarala, aby její syn, anglický král, zamítl Edwarda Montagua jako Joanina manžela a nahradil ho někým jiným, kdo by ji odvedl daleko od domova. Izabela Montaguovy nenáviděla dokonce ještě víc než Joaninu matku. „Slib mi to.“

Ned se zatvářil otráveně, ale zamumlal: „Slibuji.“

Joan se rozběhla za svým teriérem, který jí mezitím utekl. Potom se ruku v ruce vraceli domů a Bruno běžel vepředu jako předvoj. Na konci zahrady narazili na skupinku mladíků z Nedovy družiny.

Jeden z nich měl ruce svázané za zády, hlavu skloněnou a na sobě měl jako tuniku přehozený praporec s bílým jelenem. Joan ztuhla na místě a vzplanula hněvem.

„Zde před vámi stojí Edmund, hrabě z Kentu, zrádce Koruny,“ vykřikoval jeden z chlapců.

„Můj otec nebyl zrádce. Zrádci byli Izabela a Mortimer,“ vybuchla Joan, rozběhla se ke skupince a strhla chlapci praporec z hrudi. „Kde jste ho vzali?“

„Královna vdova ho vyhodila na hnojiště, kam zrádcovský erb také patří,“ opáčil chlapec, který předtím vykřikoval. Ned se napřáhl, udeřil ho do nosu a dalšího z trojice srazil na zem. „Můj strýc nebyl zrádce. Okamžitě se lady Joan všichni omluvte!“ Sice to byl jenom osmiletý chlapec a jeho dětský hlas se pro podobná prohlášení příliš nehodil, přesto to byl budoucí panovník a ostatní ho poslechli. Zamumlali omluvu.

Ned podal praporec Joan. „Schovej si ho jako upomínku na naše sliby.“

Joan se zamračila. „Je to upomínka na mého otce,“ opravila ho. Přestože látka byla roztrhaná a ušpiněná a barvy se pod zablácenými otisky podrážek ztrácely, přitiskla si erb k srdci, otočila se na patě a utíkala pryč. Když proklouzla do paláce a připravovala se na matčino kázání, potlačovala slzy.

 

Hraběnka Margaret rázovala po ložnici a zalykala se hněvem. „Copak jsem tě neučila, že jí nikdy nesmíš dát najevo svou bolest, dcero? Copak vůbec neposloucháš, co ti říkám? Kde je tvoje pýcha?“

„Nedovolím, aby na něj zapomněla.“

„Ty si skutečně myslíš, že jí ty vzpomínky kazí spánek? Že ji trápí výčitky svědomí? K smíchu! K tomu uličnictví tě zase navedl princ, viď? Vždyť jsi o tři roky starší. Kdy dostaneš rozum? Nakonec vždycky potrestají tebe, ne jeho. A tentokrát to odnese i tvá komorná. Kit se přiznala, že podplatila sluhu, aby vylezl nahoru a praporce vyměnil. Musela jsem ji uvolnit ze služby a poslat do kuchyně. Na jejím místě ji vystřídá Mary.“

„Mary donáší!“ vyjekla Joan.

„Přesně tak. Teď budu vědět, co vyvádíš, s kým a kdy.“ Margaret popadla Joan za ramena a zatřásla s ní. „Proč mi to pořád děláš? Už máš bezpečí téměř na dosah. Potřebujeme jenom královo požehnání a svolení k svatbě.“

„Nesnáším, jak vám pořád královna rozkazuje, jako kdybyste byla její komorná, matko. Vždyť nechala otce popravit.“

„A poslala by na popraviště i mě, kdybych nenosila pod srdcem dítě. Dávej pozor, co ti teď řeknu: za tohle zaplatíme obě.“ Margaret vyšla z pokoje a třásla se hněvem.

Joan si přitiskla praporec na srdce a vrhla se lůžko. V duchu proklínala chlapce z Nedovy družiny za to, že erb pošpinili. Ani na okamžik nelitovala toho, že Izabelu pozlobila. Trápily ji pouze matčiny obavy a její rozčilení. Chápala, proč ji chce Margaret provdat za Montagua – Joan by tak unikla Izabelinu intrikaření a v kruhu Montaguovy rodiny, kterou královna vdova tolik nenáviděla, by byla v bezpečí.

Když se matka vrátila, Joan už vychladla a poprosila ji o odpuštění za to, že ohrozila výsledek jejího dlouholetého vyjednávání.

Margaret dcerku objala. „Já přece tvoje pocity k Izabele chápu, holčičko. Vyšívaný erb je překrásná práce. Praporec vyperu, opravím a potom ho pověsíme u nás v síni.“ Políbila Joan na čelo.

„A Kit? Nemohla by se vrátit?“

„Ne. Kit se musí naučit, kde je její místo.“ Margaret napodobila Joanin zamračený výraz, ale nakonec se smířlivě usmála. „Mary přece nemůže být tak hrozná. Vždyť ji má Bruno rád.“

To byla pravda. Ke služebné se měl stejně přátelsky jako k Joan samotné a nechal se od ní hladit i chovat. „Neumí nic jiného než klevetit a práci se vyhýbá jako čert kříži.“

„Její rodiče nám věrně a dobře sloužili. Je na tobě, abys ji vycvičila stejně.“

 

Pár dní po svatém Martinu se Joan probudila zimou. Celá se třásla. Ve výklenku, kde spala se svou služebnou Mary, panoval ledový chlad. „Bruno!“ Joan se posadila. „Kde jsi, ty můj malý rukávníčku?“ Když se probudila, byl vždycky hned u ní. Ale dnes ráno ne. „Bruno?“ Joan položila holé chodidlo na dřevěnou podlahu a škubla sebou. „Bruno!“ Popadla kožešinový plášť a vyšla na galerii. Dole postávala Mary s Nedem a dvěma sluhy z kuchyně.

„Neviděli jste Bruna?“

Hned z jejich tváří poznala, co se stalo – ještě dřív, než z hloučku vystoupil Ned. V náručí držel bezvládné štěně.

„Ne!“ vykřikla Joan a rozběhla se dolů.

„Našli jsme ho v koňském žlabu,“ řekl jeden ze sluhů.

„V pytli s kamením.“

Joan uchopila nehybné tělíčko a rozplakala se. „Kdo mu to mohl udělat? Kdo mi utopil mého Bruna?“ Otočila se k Mary. „Jak se dostal ven? Pustila jsi ho ty?“

„Ne, paní.“ Joan jí nevěřila.

„Dám ti jiného teriéra,“ sliboval Ned, opřel se jí čelem o rameno a chtěl ji obejmout.

Ucouvla od něj. „Žádného jiného nechci. Chci zpátky svého Bruna!“ Přitiskla pejska k sobě, vyklopýtala po schodech opět nahoru a schoulila se na posteli. Opřela se o stěnu, polykala slzy, chovala štěně v náručí a doufala, že snad před smrtí moc netrpělo.

Po chvíli se ve dveřích objevila matka. Joan její přítomnost vycítila dřív, než Margaret promluvila. „Slyšela jsem, co se přihodilo.“ Margaret se sklonila a pohladila Bruna po hlavě. „Mám požádat sluhu, aby mu v zahradě vykopal hrob?“ Políbila Joan na čelo.

„Tam ne. Najdu mu místo sama.“

Joan vytáhla pár cetek ze své ozdobné dřevěné truhly, vyprázdnila ji, pak zabalila Bruna do jemné vlněné látky, vtiskla mu pusu na čumáček, a když víko zaklapla, slzy jí tekly po tvářích. Matka jí pomohla donést truhlu do kaple.

Tam je zastihl Ned.

„Vykopu mu hrob v lese pod naším stromem.“

To bylo dobré místo. Oba se teple oblékli, každý vzal truhlu za jedno madlo a společně ji odnesli do lesa pod vzrostlý dub. Tam Bruna pochovali.

„Přísahám, že s jeho utopením nemám vůbec nic společného.“ Ned podle jejího mlčení pochopil, z čeho ho podezírá. Samozřejmě že ji to napadlo. Vždyť na sira Edwarda Montagua žárlil a Ned nebyl zrovna typ člověka, který by odpouštěl snadno. Joan v podstatě podezírala pouze jeho a jeho babičku, královnu vdovu Izabelu. A Mary z toho, že jim pomáhala.

„Teď o tom nechci mluvit.“ Poklekla u hrobu, zavřela oči a představila si, že vedle ní je její otec, objímá ji kolem ramen a chrání ji.

Ned podupával a přešlapoval z nohy na nohu. „Je strašná zima.“

„Tak jdi zpátky. Chci s ním být chvíli sama.“

Když se vrátila, matka už měla pro ni nachystané kořeněné víno a ohřáté kameny.

„Až pojedeme k nám domů, můžu si ho vykopat a vzít s sebou?“

„Záleží na tom, jak dlouho tady zůstaneme. Královna vdova se dosud nerozhodla, kdy odjede.“

„Hrozně mi vadí, matko, že děláte, co vám řekne. Co když právě ona nařídila, aby Bruna utopili?“

„Potom bychom měli děkovat Bohu, že neprovedla něco ještě horšího.“

„Jako co?“

„Modlím se, abys nikdy neměla příležitost zjistit, co by to mohlo být.“

Joan zamrkala, aby potlačila slzy. „Zítra si promluvím se služebnictvem. Někdo přece musel něco vidět nebo zaslechnout.“

„A co uděláš, až to zjistíš? Dokážeš Izabelu nenávidět ještě víc než teď? Uvěříš, když bude stopa ukazovat na tvého drahocenného Neda? Zakazuji ti se o to zajímat. Brunova smrt je pro nás varování. Je načase, abys konečně dospěla a přestala s tím nesmyslným připomínáním našeho otce. Nemáš ani ponětí…“

Joan se schovala pod pokrývky a zavřela oči. V duchu slyšela jen otcův hlas, který ji konejšil v jejím zármutku.

Ale nedokázal zahnat strach. Brunova smrt byla ohavná krutost, a pokud v ní opravdu měla prsty Izabela, její pomstychtivost se nemusí zastavit u malého štěněte. Co když celá záležitost bude mít dohru? Možná s Joan dosud neskončila. Ani Edmund z Kentu na královnu vdovu nestačil.
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Královna Filipa zprudka odložila dopis od svého nejstaršího dítěte. Taková nenávistná slova. Jeho učitel Burley list očividně neviděl. Ned porušoval protokol každou chvíli, to nebylo nic nového, ale když ona a jeho otec nebyli v Anglii, aby syna zkrotili, bylo jeho chování ještě víc na pováženou.

S Eduardem se na čas usadili v Antverpách, aby si zavázali spojence před chystanou invazí do Francie. Nedělej si starosti, nabádala se v duchu. Mluví jenom do větru. Vždyť jeho milovaná sestřenice Joan je zrovna na cestě do Antverp a její budoucnost leží někde úplně jinde než Nedova. Neměl sebemenší pravomoc cokoli změnit a rozhněvaný dopis pouze utvrdil Filipu v přesvědčení, že se rozhodla správně. Přestože se jí po Nedovi stýskalo, v podstatě se jí i trochu ulevilo a s vděkem vítala skutečnost, že nemusí dnes a denně být svědkem jeho záchvatů vzteku. Bude se modlit za Burleyho a další věrné duše, které patřily k jeho dvoru.

Filipa nastavila náruč, aby jí do ní kojná mohla vložit novorozeného synka. Políbila Lionela na růžové buclaté tvářičky, pohladila ho po hebkých vláskách a nadechla se miminkovské vůně. Oba chlapci byli odlišní jako noc a den. Lionel byl na rozdíl od vytáhlého plavého Neda tmavovlasý a solidně stavěný, měl přímo holubičí povahu a pořád vypadal spokojeně. Jestli někdy spokojeně vypadal i její prvorozený, pak si to Filipa nepamatovala. Přesto si člověk nemohl pomoci a musel mít Neda rád – bylo to tak krásné, živé a bystré dítě. A když ho Joan jednou přiměla k tanci, ukázalo se, že ani elegance mu není cizí.

Joan. Filipa se těšila na okamžik, kdy přestane mít s tím děvčetem potíže. Snad se toho brzy dočká. A pokud budou mít štěstí, nebude se muset trápit ani s její matkou. V této záležitosti měla svědomí čisté. Právě hraběnka Margaret je na vině, že Filipa zanevřela na její děti – na děti hraběte Edmunda –, s nimiž původně z hluboké vděčnosti k hraběti jednala jako s vlastními. Kdyby žil, všechno by bylo jiné.

Poprava hraběte z Kentu, k níž došlo pár týdnů po Filipině korunovaci, vrhla na celé toto slavnostní období tmavý stín a pošpinila její štěstí. Filipa nepochybovala, že za celou záležitostí stála královna vdova Izabela. Chtěla překazit chvíle jejího triumfu, protože nesla velmi těžce, že musela přepustit korunu manželce svého syna.

Filipa měla manželova strýce ráda. Edmund ji vedl ke korunovaci. Kdykoli zaváhala, mohla se opřít o jeho pevné rámě, uklidňoval ji laskavými slovy a z důvěry, kterou projevoval v její schopnosti, čerpala sílu i ona. Znala ho od doby, kdy královna Izabela přijela do Henegavska a požádala jejího otce o pomoc v boji proti svému manželovi a jeho favoritům z rodiny Despenserů. Edmund se už tenkrát k baculaté nehezké Filipě choval laskavě – dávno před tím, než vůbec někoho napadlo, že by se mohla stát manželkou prince Eduarda. V jejích očích ztělesňoval Edmund z Kentu královskou noblesu – byl galantní, pohledný a taktní. Když ji tehdy za jásotu shromážděných davů doprovázel do Westminsteru, ani jeden z nich netušil, že hrabě už uvízl v síti zrádných pletich královny Izabely a jejího milence Rogera Mortimera. Uplynulo sotva pár dní od obřadu a přišli ho zatknout. Kdykoli Filipa na toho laskavého člověka pomyslela a vybavila si jeho potupnou smrt, sevřel se jí žaludek.

Edmund byl obviněn z toho, že kul pikle, aby osvobodil svého nevlastního bratra, svrženého krále Eduarda II., a byl sťat jako zrádce. Hrabě z Kentu uvěřil falešným zvěstem, které šířili Mortimerovi pohůnci – že jeho nevlastní bratr stále žije, že nezemřel ve vězení, jak bylo oficiálně vyhlášeno. Edmund podlehl dojmu, že se mu naskytla příležitost zachránit přinejmenším bratrův život, když už ne jeho korunu, a usoudil, že je třeba jednat rychle, protože Izabela a její milenec si nedopřejí oddechu, dokud je král, jehož neprávem připravili o trůn, stále naživu. Edmund tedy sepsal listy, v nichž vyzýval ostatní, aby podpořili jeho plán na Eduardovu záchranu – měl v úmyslu odvézt sesazeného krále na kontinent, kde by bývalý panovník mohl dožít své dny stranou světského života. Tím však padl Edmund do Mortimerovy léčky a vzápětí skončil na popravčím špalku.

Když se o jeho případu Filipa dozvěděla, rozhněvalo ji, že se člen královské rodiny stal obětí tak podlého úskoku, a pospíšila za manželem. Prosila ho, aby zasáhl. Avšak Eduard byl tou dobou králem pouze formálně a neměl žádnou moc ani prostředky, aby jakkoli zastavil zinscenovaný proces, popravu a chamtivost, s níž se oba milenci okamžitě zmocnili veškerého Edmundova majetku a podělili sebe i své nohsledy. V konečném důsledku však právě Edmundova smrt podnítila Eduarda, aby shromáždil své nejvěrnější rytíře, Mortimera srazil na kolena a konečně převzal kontrolu nad svým královstvím. Avšak jeho odvaha přišla pro Edmunda a jeho rodinu příliš pozdě.

Ze soucitu se Filipa a Eduard postarali o Edmundovu vdovu Margaret, hraběnku z Kentu, a ji i její tři malé děti pozvali ke dvoru do Windsoru. Když všichni čtyři projížděli branou do hradu, vypadali královsky – mladý Edmund a Joan jeli na ponících, hraběnka Margaret na své krásné kobyle a jenom malý John se vezl na povoze s chůvou.

A když sotva pár týdnů nato zemřel na horečku Margaretin nejstarší syn Edmund, držela s ní Filipa smutek. Margaret v krátkém čase utrpěla dvojí velkou ránu, navíc její nejmladší syn John, jemuž nebyl ani rok, se narodil až několik týdnů po popravě svého otce. Margaretin osud byl skutečně hoden soucitu.

Avšak Filipa rychle pochopila, že Margaret o její soucit nestojí. Vdova za manželovu smrt vinila celou královskou rodinu bez rozdílu. Skutečnost, že přiměla pětiletého synka a čtyřletou dcerku, aby s takovou hrdostí vjeli do bran windsorského hradu, měla Filipu varovat, že Margaret chtěla svým pyšným příjezdem projevit především sílu a vzdor.

„Copak nestačilo, že jste mi zabili manžela? Teď si ještě chcete přisvojit mé děti? Okrást mě o autoritu a o možnost o nich rozhodovat? A za to snad požadujete mou vděčnost?“

„Vzali jsme vás k sobě, abychom vás ochránili,“ vysvětlovala jí Filipa trpělivě.

„Ochránili? Před čím? Nebezpečí nám hrozí od Izabely a jejího syna, vašeho manžela. Oba nesou na čele Kainovo znamení.“

„Kainovo…? Zešílela jste? Copak neslyšíte, co vám říkám? Král vás vzal pod svou…“

„Váš manžel nese na smrti svého strýce stejnou vinu jako jeho matka. Stál stranou a nijak nezakročil.“

„Mortimer…“

„Eduard je král.“

„Tehdy to nebylo tak jednoduché, jak určitě sama dobře víte. Eduard neměl žádnou skutečnou moc. Nyní se chce postarat o to, aby John a Joan získali všechna privilegia svého postavení a našli vhodné partnery. Movité a z nejlepších rodin.“

„Mohl se o to postarat tak, že se postará o mě.“

„Váš majetek byl rozdělen mezi barony.“

„Jak se může nazývat vladařem, když se třese před vlastní šlechtou?“

Filipa poté vzdala veškeré pokusy o smír a oznámila Eduardovi, že s Margaret není řeč. „Drahý manželi, zapřísahám vás, dovolte jí, aby se i s dětmi odebrala na jedno ze svých panství a trucovala v soukromí.“ Filipa měla už teď až nad hlavu starostí s neblahou přítomností královny vdovy a nepotřebovala další nespokojenou vdovu, která by na jejím dvoře šířila zášť a neklid.

Avšak Edmundovi svědomí nařizovalo, aby zbylé dvě děti Edmunda a Margaret dal na vychování k Filipině dvoru. A tam, kde byly děti, byla podle Filipina názoru až příliš často i hraběnka Margaret, ale Eduard jí poskytl dům ve Westminsteru nedaleko paláce. Izabela o Margaretě a jejích dětech hovořila jako o Eduardově žíněné košili. „Co je to za krále, který si zaplevelí dvůr rodinami svých nepřátel?“ dorážela na syna. „Mučedník?“ Filipa se svou tchyní souhlasila zřídkakdy, ale v tom byly kupodivu zajedno.

Sedm let snášela jejich přítomnost s trpělivostí, kterou často zkoušela nejen Margaret, ale poslední dobou stále častěji i její dcera Joan. A kvůli této dívce jí nyní napsal syn tak rozezlený dopis. Tvrdil, že se s Joan zaslíbili a že její místo je po jeho boku. Filipini bratři se ve věku osmi let o děvčata nezajímali ani v nejmenším, takže tohle bylo nepochybně dílo té dívky, kterou rozhněvala skutečnost, že král Eduard odmítl Montaguovu žádost o Joaninu ruku. Pocházela přece z královské krve a dala se využít mnohem lépe na zpečetění nějakého potřebného zahraničního spojenectví. Bylo jí už téměř dvanáct, tudíž nastal nejvyšší čas ji provdat a odeslat někam daleko pryč ode dvora. S Boží pomocí se potom matka odebere na své statky a nechá Filipu konečně na pokoji.

A nedávno Filipa opravdu postřehla svou šanci.

Rozzuřený Eduard právě vrazil do místnosti. „Taková arogance! Dovolí si navrhnout, abychom naši Bellu provdali za jeho syna!“

„Kdo, můj drahý?“

„Bernardo Ezi, pán z Albretu.“

„Ten Gaskoněc? Ano, všimla jsem si, jak se naparuje. Dělá mu velkou radost, že potřebuješ jeho armádu, aby ochránila naše državy v Gaskoňsku. Ale nejstarší dceru?“ Filipa si všimla, že manželovi na spánku tepe žíla – v dřívějších časech, kdy se báli, jaké s nimi má královna vdova Izabela a její milenec Mortimer úmysly, se to stávalo často. Jednoho krále už zavraždili, tak proč ne druhého? V současnosti pro změnu ničila Izabela manželův klid svou propastnou ctižádostivostí – dorážela na něj, aby dobyl zpátky francouzský trůn. Stále opakovala, že její syn, jemuž v žilách koluje krev Kapetovců, musí opět nosit na hlavě francouzskou korunu. A ne aby si ji přivlastňoval nějaký přivandrovalec z rodu Valois. „Bernardo Ezi dobře ví, že princezna není pro něj,“ ujistila Filipa manžela. „Pouze vám tak dává najevo, že pro syna očekává prestižní nevěstu. Co vaše sestřenice Joan? Siru Edwardu Montaguovi jste přece řekl, že pro ni chystáte strategičtější svazek.“ Filipu potěšilo, že se jí podařilo záležitost nadhodit, jako kdyby šlo o bezprostřední nápad.

Avšak Eduard se zatvářil ustaraně a zaváhal. „Mám dát svou milovanou sestřenici člověku, který není dost dobrý pro mé vlastní dítě?“

„Není dost dobrý pro prvorozenou dceru anglického krále, Eduarde. Ale pro sestřenici, která nemůže nabídnout o moc víc než krev Plantagenetů, je to vhodný kompromis.“

„A co jeho posedlost alchymií a geomantií? Vždyť ten člověk bez svého astrologa Timea neudělá ani krok.“

„Jenom proto, že vy vkládáte důvěru v Boha a ve svou hlubokou moudrost, neznamená, že je špatné hledat poučení v ezoterických praktikách, můj drahý. Vždyť astrologa si pro svůj dvůr vyžádal i náš syn.“

Eduard si přitiskl prsty na spánky. „Bože, dej mi trpělivost. Tohle je matčina práce. Už jsem ji žádal, aby všemi těmi astrálními nesmysly přestala Neda svádět ze správné cesty.“

A Izabela si stejně dál dělá, co se jí zlíbí, pomyslela si Filipa.

„Ať už si o Albretovi myslíte cokoli, potřebujete ho,“ připomněla mu jemně.

„Albret necouvne, dokud v nové nabídce neuvidí nějakou výhodu.“

„Joan podědila po Plantagenetech krásu. Mohla by být s Nedem dvojče. Albret ji musí vidět. Vypravila jsem pár svých dvorních dam do Antverp, takže jedna dívka navíc se ve skupině ztratí. Přidají se k vašim rytířům, můj drahý.“

Eduard se uklidnil a trochu se uvolnil. „Její matce se to nebude líbit.“

„To ani není třeba. Hraběnce Margaret se to líbit nemusí. Jsme poručníci jejích dětí a o Joan se samozřejmě postarám, jako by to byla moje vlastní dcera. Sama o tom Margaret ujistím.“

Lionel se ve Filipině náručí zavrtěl a vrátil ji do přítomnosti. Zadívala se na něj. „Copak, zlatíčko? Maminka si tě nevšímá? Promiň. Ale je to dobrý plán, n’est-ce pas? Má jedinou vadu. Vaše babička Izabela si bude nejspíš myslet, že posílám Joan do vyhnanství, abych ji potrestala za to, že v síni tajně vyvěsila praporec s bílým jelenem. Ve skutečnosti však dívčině odvaze tleskám. Na hraběte Edmunda by se opravdu nemělo zapomenout. Co bych za to dala, kdybych v té chvíli viděla Izabelin obličej.“ Filipa si povzdechla, když na ruce ucítila vlhkost. Nejvyšší čas předat Lionela chůvě.
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Koga jí pod nohama připadala jako živá. Prkna se pohybovala a sténala, zatímco loď se s napjatými plachtami hnala kupředu s větrem o závod. Joan se musela přidržet zábradlí, aby neztratila rovnováhu, a hleděla na nebeskou báň posetou hvězdami. Vidí ji seshora Bůh? Rozezná ji?

Vždyť Joan je nyní jenom tečka v nekonečné temnotě na palubě lodi, která se na bouřlivých vlnách řítí kupředu. Všiml by si, kdyby se přes palubu převalila vlna a smetla ji do oceánu?

Při pomyšlení na to, jak daleko se nyní nachází ode všeho, co tak důvěrně znala, se mimoděk zachvěla a přitiskla si ruce na místo, kde měla pod živůtkem ukrytou výšivku s jelínkem. Praporec byl příliš roztrhaný a zašpiněný, takže se už nedal opravit a skončil na smetišti. Nejdřív z něj ale Joan vystřihla vyšitý erb. Přes zimu s matkou pracovaly na dalším praporci a o Velikonocích ho pověsili ve svém westminsterském domově. Jste stále s námi, otče. Ochraňujte mě. Královna vdova mě poslala do vyhnanství a snaží se mě zbavit. Prosím, nedopusťte to.

Přistoupil k ní člen posádky a zdvihl lampu do výše, aby zjistil, o koho jde. Potom hlavou naznačil úklonu a pokračoval dál. Obratně se přitom vyhýbal sudům a svinutým lanům, která ležela všude na palubě. Svůj krok dokázal tak obratně přizpůsobit kolébání paluby, že ani nezakolísal.

„Tomu se říká mořské nohy.“

Joan se lekla a tak zprudka se otočila po hlase, až se na okamžik pustila zábradlí.

Zakymácela se, ale sir Thomas Holland ji včas zachytil.

„A když se námořníci ocitnou znovu na pevné zemi, musejí své pozemské nohy opět najít.“ Usmál se a po straně úst se mu určitě objevily dolíčky. Bylo sice příliš tma, než aby je mohla zahlédnout, ale v uplynulém týdnu strávila v jeho společnosti dost času na to, aby se na ně pokaždé těšila. Sir Holland byl kapitánem stráží, které doprovázely královniny dvorní dámy do Antverp. Patřil do královy družiny.

„Mořské nohy,“ opakovala a usmála se. Byla vděčná za to, že sir Holland nevidí, jak se zarděla, když ji zachytil.

„Pokud se nepletu, zavítala jste sem na palubu, abyste našla na chvilku ticho a klid.“

„Máte pravdu, ale chtěla jsem si odpočinout od stísněné kajuty, nikoli od vás, sire Thomasi.“ Trávila celé hodiny v přeplněném prostoru – seděla po boku lady Angmarové, přidržovala hlavu dámám, které trpěly mořskou nemocí, a předávala kbelíky se zvratky služebným, které stály opodál a dokázaly ovládnout žaludek a zápach ignorovat.

„V každém případě vám slibuji, že vás nebudu nudit zbytečným tlacháním. Snad mě poctíte svou milou společností a přijmete mé pozvání na sklenku vína, trochu pečiva a sýr.“ Poplácal tlumok, který měl pověšený přes rameno.

Usoudila, že dostal za úkol ji hlídat, ale to bylo jedno.

„Společnost uvítám. I jídlo.“ Když chtěla uniknout na čerstvý vzduch, vymluvila se na žaludek, ale ve skutečnosti měla hlad. Ale i kdyby ho neměla, stejně by jeho pozvání neodmítla. Přistoupila by na cokoli, aby pozornost tohoto pohledného rytíře získala jenom pro sebe.

Těsně na obvodu kužele světla, který vykreslovala lampa na palubních prknech, navršil na sebe pár pytlů, aby si mohli sednout, a potom se podle slibu bez zbytečných řečí posadil. V družném tichu jedli a pili a lampa se komíhala, takže se chvílemi ocitli ve světle, a chvílemi je zaplavila tma. Sir Thomas na nevzhledné palubě vytvořil příjemnou oázu pohody.

Když se posilnila, prolomila mlčení. „Když většina posádky ulehne ke spánku, je tady takové ticho.“

„Ano, to je pravda.“ Otočil se, aby jí viděl zpříma do tváře, a Joan se znovu začervenala. „Ale já bych neusnul, na to jsem měl příliš velký hlad. A vám se zase nelíbilo v kajutě, je to tak?“

„Dole je příšerný vzduch. A lady Angmarová šla spát a chtěla, abych se starala o ostatní.“

„Tak jste raději utekla.“

„Vymluvila jsem se, že mi není dobře a potřebuji na čerstvé povětří.“ Povzdechla si. „Někdy se nevyplácí, když je člověk zdravý a silný.“

Do kogy se opřela obzvlášť mohutná vlna, lampa se prudce zhoupla a na okamžik se tvář sira Thomase ocitla v plném světle. Znovu zahlédla jeho dolíčky. „Silní lidé musejí vždy poskytovat oporu, sami se jí nikdy nedočkají,“ souhlasil.

„Vás se to týká také?“

„Jak jinak bych o tom mohl hovořit s takovým porozuměním? To je poprvé, co jste se vypravila z kruhu rodiny?“ Přikývla. „Jste stále velmi mladá.“

„Lady Wakeová se nabídla, že mě doprovodí. Prosila jsem matku, aby souhlasila. S tetou Blanche by to bylo jedno velké dobrodružství.“

„A hraběnka Margaret se při tom pomyšlení zachvěla.“ Joan se zasmála. „Ano.“

„Blanche z Lancasteru je vaše teta? Zřejmě ji máte velmi ráda.“

Lancasterové. Proč se jenom o téhle rodině zmiňovala? Joan chvíli nevěděla, co má odpovědět. Hollandovi s Lancasterovými nevycházeli zrovna nejlépe, protože Lancasterovi měli na svědomí smrt Thomasova otce. Sir Robert Holland patřil k nejvěrnějším vazalům hraběte z Lancasteru, ale pak se hrabě vzbouřil proti panovníkovi a sir Robert přešel na stranu krále Eduarda II. Když byl hrabě zajat a popraven, Lancasterové za to dávali vinu právě siru Robertovi a považovali ho za zrádce. Věrnost jejich pánovi pro ně byla důležitější než věrnost králi. Sir Robert měl na věc jiný názor. O pár let později na něj ze zálohy zaútočilo pár mužů, kteří původně sloužili Lancasterovi, a sťali siru Robertovi hlavu. Nikdy nebyli potrestaní.

„I můj otec byl nespravedlivě obviněn ze zrady a popraven,“ poznamenala Joan a pokřižovala se. „Mrzí mě, že jsem mluvila o své tetě.“

„Nemusíte se omlouvat. Bojoval jsem v bitvách po boku jejího bratra hraběte z Derby a považuji ho za čestného muže. Můj otec byl pod ochranou vašeho strýce Norfolka a po otcově smrti se o mou rodinu postarala právě královna Izabela. Takže naše minulost se prolíná v dobrém i ve zlém.“ Podal jí měch s vínem. Zavrtěla hlavou, protože už nyní musela zahánět spánek a chtěla s ním strávit co nejvíce času.

„Když vašeho otce popravili, byla jste ještě dítě,“ pokračoval. „Přesto je zřejmé, že váš zármutek je dosud velmi živý.“

„Zase tak malá jsem nebyla.“ Doufala, že ji neprohlédl.

„Vzpomínám si, jak mě choval v náručí a zpíval mi. Měl krásný hlas. A také mi po něm zbyly kresby.“ Popsala mu otcův obrázek bílého jelínka, jehož měl ve znaku.

„A nyní je to i váš erb?“

To ji vlastně nikdy nenapadlo. „Ano, asi ano.“

„Máte hodně jeho kreseb?“

„Ano. Portréty mé matky z doby, kdy byla mladá, stromy, rytíře při turnaji, lidské tváře.“

„Drahocenný poklad.“

„Ano.“ Usmála se pro sebe a pak se zeptala: „A jaký byl váš otec?“

„Hlučný, zábavný a dost prchlivý, každou chvíli vybuchl hněvem, ale vzápětí na všechno zapomněl a překypoval dobrosrdečností.“

„Když o něm mluvíte, usmíváte se. Tak to byl určitě dobrý otec.“

„Doma pobýval zřídkakdy. Ale když přijel, všichni pracovali s dvojnásobným elánem. Proč máte ráda svou tetu?“

„Povzbuzuje mě, abych uvažovala samostatně.“

„Chápu. A rovněž chápu, proč se vaší matce nelíbilo, že byste s ní trávila tolik času.“

„Matka říká, že tuto cestu do ciziny jsem si vysloužila právě tím, že jsem se řídila vlastním úsudkem. Rozhněvala jsem si královnou vdovu.“

Zcela bez rozmýšlení mu povyprávěla všechno o praporci, do nějž všila kouzlo, které ji mělo ochránit a zároveň dokázalo lady Izabelu vyvést z klidu. Sir Thomas se smál na všech správných místech příběhu.

„Mluví ve prospěch prince Eduarda, že vám pomáhal.

Je to zřejmě váš dobrý přítel.“

„Většinou ano.“

„Ta malá rebelie vám nepochybně přinesla značné zadostiučinění.“

„Přinejmenším na okamžik. Ale potom jsem ztratila svého pejska a za trest mě poslali do ciziny – a za to ten krátký pocit triumfu asi nestál.“ Už se nezmínila o tom, že zároveň přišla i o nápadníka.

„Královna vdova vám vzala vašeho psa?“

„Někdo Bruna o pár dní později utopil. Netuším, jestli to udělali na její příkaz, ale kdo jiný by něco takového mohl provést?“

„To byla opravdu podlost.“ Na okamžik se odmlčel. „Kdo vás naučil kouzla?“

„Chůva Efa.“

„Zřejmě to bude vhodný společník do nepohody.“

„Matka ji už dávno propustila. Domnívá se, že když člověk věří v čáry, tak ho to oslabuje.“

„A co si myslíte vy?“

„Že někdy je třeba využít veškerou podporu, která se nabízí.“

Znovu se na okamžik rozhostilo ticho a oba se zadívali na hvězdy.

„Před chvílí jste říkala, že vás za trest poslali do ciziny, ale třeba to bude opravdu spíš dobrodružství,“ nadhodil Thomas.

„Třeba ano.“ Pokusila se potlačit zívnutí, aby co nejdéle protáhla možnost být v jeho společnosti. Líbilo se jí, jak jí naslouchal a bral její slova vážně. Ale víno ji až příliš ukolébalo.

„Nechcete se uložit tady na palubě? Je to sice tvrdé lůžko, ale lepší než v kajutě. Ohlídám vás.“

„A kdy se vyspíte vy?“

„Při vojenském tažení se člověk naučí spát lehce.“ Podal jí svůj vak, aby ho mohla užít jako polštář, a Joan, kterou hřálo víno a jeho přítomnost, skutečně upadla do spánku. V noci se jí do klína schoulila kočka, jichž bylo na lodi plno, a opřela si hlavičku o hřbet její ruky stejně, jako to dělával Bruno. Joan se probudila a zašeptala jeho jméno. Zabolelo ji, když si uvědomila, že pejsek s ní tady není.

„Vadí vám ta kočka?“ Sir Thomas seděl kousek stranou, ale stále v dosahu světla dopadajícího z lampy.

„Ne. Je to hezký kocourek. Připomněl mi Bruna.“ Pohladila hebké kočičí uši.

„Chcete se napít vína, aby se vám lépe usínalo?“ Zavrtěla hlavou a čerpala útěchu především z Thomasovy přítomnosti. Zavřela opět oči, představila si jeho dolíčky a pevnou bradu. Pohupování lodě ji znovu ukolébalo k spánku. Zdál se jí sen, jak sira Thomase žádá, aby hájil její barvy a vybojoval pro ni turnaj. Políbil jí ruku a Ned…

Vyburcoval ji ječivý hlas lady Angmarové. Paluba se koupala v ranním světle.

„Svatá Panno na nebesích, lady Joan není v kajutě. Nikdo ji neviděl…“

„Je tady, madam. Na čerstvém vzduchu ji nevolnost přešla, proto jsem se nabídl, že ji budu střežit, aby mohla spát na palubě.“ Tichý hlas sira Thomase se nesl z bezprostřední blízkosti.

„Bůh vám to zaplať.“ Lady Angmarová se naklonila nad Joan a zlehka s ní zatřásla. „Zem už je na obzoru a vojáci se probouzejí, lady Joan. Pojďte se osvěžit. Teď, když už je pevnina na dosah, vás v kajutě nevolnost trápit nebude.“

Kocour vyhrbil hřbet, protáhl se a sklouzl na zem. Joan zdráhavě vstala a poděkovala siru Thomasovi. „Jste můj chrabrý ochránce,“ zašeptala.

„Bylo mi ctí, má krásná paní,“ odvětil tlumeně a spiklenecky se usmál.

Joan se co nejrychleji umyla a upravila, nařídila Mary, aby jí sbalila věci, a pospíchala nahoru na palubu v naději, že si ještě stihne vyměnit pár slov se sirem Thomasem. Stál s ostatními u zábradlí a sledoval, jak koga proplouvá po řece Šeldě. Vmáčkla se vedle něj.

„Antverpský hrad,“ poznamenal a ukázal na vysokou kamennou zeď, obklopující řadu mohutných budov. „A ta vysoká věž patří ke kostelu opatství svatého Michala. Tam se na čas ubytujete.“ Potom kývl k plavidlu, na němž plála korouhev krále Eduarda. Mířilo k cizí elegantní lodi zakotvené v přístavu.

„Ty druhé barvy neznám,“ poznamenala Joan.

„To je zástava vlámského města Gentu. Vévoda brabantský prý veliteli města Jacobu van Arteveldovi zakázal vstup do Antverp, takže kdykoli tady Artevelde obchoduje, vede jednání na palubě své lodi.“

„Jak může obyčejný kupec ohrožovat vévodu?“ Brabantsko mělo v Nizozemí velkou moc. Vévodova nejstarší dcera se provdala za bratra královny Filipy, henegavského vévodu Viléma.

„Artevelde stanul v čele ozbrojeného povstání, na jeho stranu se přidala i města Bruggy a Ypres a společně se jim podařilo připravit o moc hraběte flanderského. Brabant nechce dopadnout stejně.“

„A proč s tím nebezpečným rebelem jedná král Eduard?“

„Artevelde je klíč k flanderské armádě a bohatství země.

Je to velmi cenný spojenec proti Francii.“

„Copak je správné, aby se anglický král podřídil nařízením nějakého brabantského vévody, vydal se na loď obyčejného plebejce a nadbíhal mu? Jak se může vladař tak ponížit jen proto, aby získal francouzskou korunu?“

„Není moudré volit tvrdá slova, když vás může někdo zaslechnout, má paní,“ ztlumil Thomas hlas.

Měl pravdu. Když uvážila, jaký konec potkal jejího otce, skutečně by si měla dávat větší pozor na to, jak mluví na veřejnosti. Některé její názory by se daly považovat za velezradu. Ohrožovala tím nejen sebe, ale samozřejmě i sira Thomase, a to nechtěla. Měli hodně společného.

„Odpusťte mi mou troufalost. Rozhodně mi nepřísluší vám radit,“ dodal sir Thomas a vyrušil ji z nepříjemných myšlenek.

„Naopak, za radu vám děkuji. Časy jsou nebezpečné pro všechny z nás. Musím se mít na pozoru a své názory si nechat pro sebe.“

„Nebo o nich hovořit tiše a v soukromí s přáteli.“

„Například s vámi, sire Thomasi?“ nadhodila odvážně. Námořníci mezitím pobíhali kolem nich a spouštěli kotvu.

„Jsem poctěn, že mě počítáte mezi své přátele, mylady. Lituji, že se s vámi musím nyní rozloučit, ale vzhledem k tomu, že dvůr Jejího Veličenstva tvoří součást královy družiny, doufám, že budu mít ještě příležitost se těšit z vaší společnosti.“

„Nechť Bůh vede vaše kroky a ochraňuje vás, můj rytíři.“ Přiblížil se k nim Thomasův panoš Hugh – pihovatý mladík, který začal sedlat svého a Thomasova koně a přitom si Joan se zájmem prohlížel. Když si všiml, že ho přistihla, objevil se mu na tváři rozpačitý úsměv. Také se na něj usmála a modlila se, aby se v nadcházející bitvě o svého pána dobře postaral. Thomas si získal její až nekritickou náklonnost.
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Královi muži se ubytovali na antverpském hradě, protože jich bylo příliš mnoho, aby se mohli usídlit v opatství nebo přímo ve městě. Thomas velel družině doprovázející královniny dvorní dámy, trávil tedy značnou část dne tím, že dohlížel na přesun mužů a zbraní z přístavu do vojenského ležení. Zanedlouho zjistil, že zdejší měšťané pohlížejí na šikující se armádu anglických vojáků s nedůvěrou, a musel opatrně vyjednávat, aby získal potřebné povozy a pomocníky. Když si konečně mohl odpočinout, usadil se s dalšími veliteli, kteří trávili ve městě delší čas, v taverně u hradní brány. Očekával další nářky na šarvátky mezi měšťany a vojáky a vzájemnou řevnivost a opravdu se nezmýlil. Stížností si vyslechl skutečně přehršel. Jeho rytíři očividně neměli brabantského vévodu Jana zrovna v lásce.

„Už příliš dlouho tu sedíme na zadku,“ zamračil se Guy, vypil do dna svůj korbel a dožadoval se dalšího. „A nedostali jsme žádný žold – ani peníze, ani kořist. A král zatím vévodovi, tomu proradnému pacholkovi, maže med kolem pusy.“

„Vévoda má tu drzost, že hraběte z Derby a hraběte ze Salisbury dokonce drží jako rukojmí, dokud nedostane požadované peníze,“ přisadil si Piet.

Případní spojenci Angličanů vyžadovali za svou pomoc v boji proti Francii tučné úplatky. Většinou totiž s Francií sousedili a občas to byli dokonce přímí vazalové francouzského krále.

„S královskou rodinou se tady nezachází o nic lépe,“ ozval se Roland. „Až se král odebere do Anglie, aby přesvědčil parlament, že má vyždímat své poddané a nasytit vévodovu chamtivost, brabantské lodě plné ozbrojenců mají královně zabránit v odjezdu. Nepustí ji ze země a budou ji tady hlídat. A to je královna sestra jeho vlastního zetě! Vévoda nemá špetku cti v těle.“

„A co plánované vojenské tažení?“ vyptával se Thomas.

„Pošle s námi vévoda alespoň svou armádu?“

„Pche! Pár pěšáků možná, ale odvahu a odhodlání musíme dodat my sami.“

„Vypadá to, že nám nezbývá nic jiného než tu válku vyhrát,“ podotkl Thomas. Vypil korbel a natáhl ruku, aby mu ho šenkýřka znovu naplnila. Celá záležitost se mu pranic nelíbila. A nelíbilo se mu ani chování dvou rytířů v brabantských barvách, kteří se blížili k jejich stolu. Hlasitě nadávali na Angličany, kteří pijí bez placení. Ve rvačce, která se strhla vzápětí, Thomas zjistil, že spřátelení kapitáni jsou ve výborné formě, a brabantské výtržníky bez potíží vypráskali.

Potom Thomas hodil se svými kumpány na stůl pár mincí, které jim budou velmi chybět, a vykulhali do noci. Rozhodli se nalézt útěchu v mnohem horším pivu, které se čepovalo v jejich vojenském ležení.

Když o něco později ležel na polním lůžku v chladné pevnosti, myšlenky se mu stočily k předchozí noci, kdy bděl u lůžka lady Joan. Zaujala ho její rozporuplnost – na jedné straně vybraná dvorská zdvořilost a vědomí si vlastní důležitosti a na druhé vášeň a dětská zranitelnost. Ať ani v dospělosti neztratí svou jedinečnost, pomyslel si. Ať se nenechá ničím zastrašit.
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Společnost, do níž patřila i Joan, se rozložila v síni, kterou v opatství vyčlenili pro hosty. V místnosti se to hemžilo služebnictvem a dvorními dámami, takže tam nebylo k hnutí. Sedmiletá princezna Izabela, oblečená v růžovém hedvábí zdobeném rubínovými stužkami, se však obratně propletla pod lokty okolostojících, protlačila se davem a s rozpjatými pažemi se vrhla Joan do náruče. „Už celé týdny se na tebe těším. Proč ti to tak dlouho trvalo? Měla jsi přijet ještě před sestřiným odjezdem.“ Její mladší sestra, která se jmenovala rovněž Joan, se vypravila do Mnichova, aby se zasnoubila se synem rakouského vévody. Dvorní dámy, které z Anglie přicestovaly s Joan, měly v královnině družině zaplnit místa, která se uvolnila právě odjezdem doprovodu pětileté princezny. „Napadli vás piráti?“

Joan zavrtěla hlavou. „Žádní piráti. Trápily nás jenom rozbahněné cesty a naše loď dlouhé dny nečinně kotvila v ipswichském přístavu. Chyběla jsi mi, Bello.“

Princezna políbila Joan na obě tváře a pevně ji objala.

„Je tady taková nuda, když k sobě nikoho nemám.“

Než se Joan stihla vzpamatovat a nabrat dech, vlekla ji už Bella do dětských pokojů, aby se přivítala s jejím čerstvě narozeným bratříčkem, princem Lionelem.

 

„Mary, taháš mě!“ Joan vytrhla své komorné hřeben z ruky. Poslední dobou se moc nevyspala, a neměla tedy trpělivosti nazbyt. Malý Lionel nepřestával vřískat, protože kojným ani služebnictvu se nedařilo zmírnit jeho královskou koliku, a Joan nemohla vůbec spát. I Mary měla pod očima tmavé kruhy, to ji však neomlouvalo.

„Přines mi střevíce,“ nařídila jí Joan a začala si vlasy rozčesávat sama.

Bella jí vzala hřeben z ruky a předala ho své komorné.

„Sandrine to umí jemně.“

Po několika pročísnutích se Joan uvolnila. „Při jaké příležitosti se pořádá tahle večeře?“

„O nic zvláštního nejde. Otec chce nejspíš oznámit, že válečná rada schválila jeho plán zamířit do Cambrai a přejít hranice do Francie. Na hostině poznáš Markétu Brabantskou, vévodovu druhorozenou dceru. Jestliže papež dá svolení, bude to naše budoucí královna. Ale to už se ví dávno.“

„Já nic nevím. Ned je zasnoubený s Markétou Brabantskou?“ podivila se Joan a srdce se jí na okamžik zastavilo.

„Opravdu?“

„Mně je jasné, žes to měla být ty, ale otec vévodu potřebuje. Aspoň tohle jsi slyšela, ne?“

„Ned o chystaném sňatku ví?“

„Matka dala za úkol jeho babičce, aby mu to sdělila.“

Svěří se Ned lady Izabele s tím, že se zaslíbil Joan? To by mu bylo podobné – provést nenáviděné staré královně nějakou nepříjemnost. V tom případě Joan doufala, že královna vdova mu pouze shovívavě rukou pročísne vlasy a připomene mu jeho povinnost vůči království, místo aby tohle zasnoubení brala vážně. Jinak Joan a její matka – a možná i bratr – zaplatí vysokou cenu. Neda nikdy nezajímalo, jak jeho jednání ovlivní osud ostatních.

„Napřed se předpokládalo, že se obě svatby oslaví zároveň,“ drmolila Bella vesele a vůbec si nevšimla, že se Joan odmlčela. „Ned s Markétou a ty s Markétiným bratrem Jindřichem. Ale vévoda usoudil, že jeden Plantagenet v rodině je víc než dost. Takže jsi pořád k mání.“

„K mání? Copak jsem houska na krámě?“ Joan se zatočila hlava. „Je Markéta pěkná?“

„Není. Má hezké vlasy. Ale oči a pusu má na svůj velký kulatý obličej moc malé. A také má dvojitou bradu.“ Bella to hned názorně předvedla a tahala se za bradu tak usilovně, až se rozkašlala. Joan se nuceně zasmála. „Bratrovi se to líbit nebude. Ale i kdyby papež svolení nedal, otec se postará, aby se vzali.“ Bella si povzdechla. „Až Ned a moje sestra začnou vlastní život, nic už nebude jako dřív. A jestli matka dosáhne svého, najdou ženicha i tobě.“

„A co ty? Koho našli tobě?“

„Nikoho. Schovali si mě do zásoby.“

„Tak to máš vlastně štěstí. A dokud zůstaneš tak malá, aby ses mohla všude protáhnout, budeš alespoň královnou novinek.“

„Ale nebudu je mít komu říct,“ naříkala Bella.

„Škoda že tvoje matka nesouhlasila s nabídkou sira Edwarda Montagua. Líbil se mi. Je hezký a rád tančí. Mohla jsem s ním být šťastná a zůstat u dvora s tebou.“

„Matka proti sňatku nic neměla. To otec ho neschválil. Co by získal, kdyby tě přenechal Montaguovým? William Montagu je už i tak jeho nejvěrnější přítel. Může se na něj spolehnout v každém případě.“

Takže Bella nic netušila o úloze, kterou v rozhodnutí sehrála její babička.

Sandrine skončila a zdvihla zrcadlo, aby Joan mohla zkontrolovat výsledek. Kolem obličeje měla do dvou spletených pramenů vetkanou zlatou stužku posetou perlami, takže jí vlasy hladce lemovaly obličej, a nahoře jí je přidržovala zlatá obroučka, z níž jí nad čelem visela jedna drobná perla.

„To je hezké,“ vydechla Joan okouzleně a poprvé ten den se upřímně usmála. „Mary, doufám, že ses dívala, jak to Sandrine dělá. Mary?“ Její komorná usnula na stoličce u dveří a Joaniny zapomenuté střevíce držela na klíně.

Sandrine jí je přinesla.

„Tvoje matka ti také mohla přibalit pár nových šatů,“ utrousila Bella. „A proč s tebou poslala zrovna tu drbnu Mary? Potřebuješ pořádnou komornou.“

„Matka říkala, že když už mě tvoje matka odvezla z domova, tak ať mi zaplatí i nové šaty, případně vhodnou komornou.“ Joan se za to na matku hněvala – a zlobila se i na Bellu, že ji připravila i o zbytek sebedůvěry, kterou si předtím při pohledu do zrcadla alespoň na chvilku vyspravila.

„Matka že za to má platit? Vždyť si neustále stěžuje, že parlament se nechá pořád prosit. Abychom uplatili spojence, museli jsme zastavit obě koruny. Od ní se nejspíš ničeho nedočkáš.“

Možná by měla být Joan za obnošené šaty vděčná. Třeba matčina lakotnost odradí případné nápadníky. Nebezpečí by ovšem hrozilo tehdy, kdyby se král ocitl v naprosto zoufalé situaci.

Bella se dvorně uklonila a natáhla k ní ruku. „Dopřejete mi tu čest, krásná paní, a dovolíte mi, aby vás váš nejponíženější služebník doprovodil do síně?“ zeptala se hlubokým hlasem.

Joan se s Bellou chytily za ruce a obě se zatočily v kole.

Potom se rozběhly ven.

V přeplněné síni je přivítala pestrobarevná směsice barev.

„Z lavice uvidíme lépe.“ Bella nařídila sluhovi, aby ji a potom Joan vyzdvihl na lavici u dveří. Se smíchem ukázala na mladíky oblečené podle poslední francouzské módy – měli na sobě krátké kazajky, takže byly vidět obtažené hýždě, a přes poklopec jim visela dýka. „Lady Lucienne říká, že když muž nemá žádné pozemky, musí vyložit na pult to, co má.“

Lucienne, lady Townleyová, patřila k nejrozpustilejším královniným dámám a byla jako skřivánek mezi vránami. V družině působila naprosto nepatřičně, takže Joanina matka usoudila, že starý a nemocný lord Townley nejspíš královně platí velké peníze, aby jeho manželka mohla pobývat ve středu dění a on si na svých severních panstvích zachoval klid. Bella, Ned a Joan věřili, že Lucienne sloužila jako královnin špeh a donášela na ostatní dvořany, ale zatím se jim ji nepodařilo přistihnout. Manžel jí opravdu nedokázal nic odmítnout, a když cestovala, potřebovala velký povoz a tucet soumarů, aby se na ně vešla veškerá její garderoba. Joan a Bella milovaly Lucienninu prostořekost a vtip i to, že před nimi neskrývala žádné pikantnosti, k nimž u dvora docházelo.

Bella se hlasitě divila, že se některé mladší ženy odvažují předklonit, když mají tak těsně sešněrovaný živůtek a hluboký výstřih. „Tam je brabantský vévoda Jan.“ Ukázala na rozložitého muže v houppelandu, který mu dosahoval až po lýtka. Plášť byl ušitý ze zeleného brokátu a podšitý tmavomodrou látkou. Na čapce měl vévoda paví péro. „Pozor, jeho úsměv není přátelský, je prohnaný.“

„Budu si to pamatovat.“

„A mladá žena obklopená matčinými dvorními dámami je Nedova budoucí královna Markéta, dcera prohnaného páva.“

Nedova budoucí královna měla nehezkou, ale příjemnou tvář a v šatech ze zářivě žlutého hedvábí, pod nimiž byla vidět tmavě zelená tunika, působila elegantně a vskutku královsky.

„Kolik jí je?“

„Šestnáct. Ale podívej se – sleduj, po kom pokukuje.“ Dívka skutečně každou chvíli zalétla pohledem k výrazně hezkému muži, který hovořil s jejím otcem. Velmožův kabátec nepůsobil nijak vyzývavě, přesto byl dost krátký na to, aby odhalil značnou část jeho mužných předností. Vypínal hruď, bradu držel vzhůru a jednu nohu měl mírně pokrčenou. Joan se při pohledu na něj zarděla.

„To je Gaskoňský hřebec,“ zašeptala Bella. „Není divu, že ho Markéta zbožňuje, co říkáš?“

Muž měl tmavé vlasy, černé oči, ostře řezanou tvář a plné rty a byl oblečený celý do černého, až na temně červenou čapku. „Jak se jmenuje?“

„To, sestřenko, je Bernardo Ezi, pán z Albretu, mocný Gaskoněc. Další člověk, kterého potřebuje mít otec na své straně. Prý požádal o mou ruku. Pro svého syna. Ale otec ho nevyslyšel. Jsem určená pro někoho mocnějšího. Škoda. Jestli je jeho syn z poloviny takový krasavec… Honem, podívej se. Tamhle jde nějaký mládenec, který je moc hubený na módní krátké střihy.“ Bella se zahihňala.

Joan se ohlédla po mladém šlechtici, na němž nohavice visely jako pytel, ale oči se jí stále vracely ke Gaskoňskému hřebci. Vzápětí si všimla tmavovlasé krásky s olivovou pletí, oblečené v tmavě zeleném hedvábí s krémovou šerpou a perlami. Mířila k oběma dívkám.

„Lady Lucienno!“ zavolala na ni Joan a zamávala jí.

Lucienne se v oblaku vůně exotického koření a růží uklonila princezně Izabele a odvedla Joan stranou. Aby ji rozptýlila a zbavila rozpaků, bavila ji veselým klábosením o hostech. Představila ji německým pánům, předním měšťanům Antverp, Vilvoordu a Bruselu a také jednomu z bratrů královny Filipy a postarší tetě. Pak se iniciativy ujala sama královna a představila Joan vévodovi, jeho šestnáctileté dceři a pánovi z Albretu. Potom ji předala zpět do péče lady Lucienny.

„Proč se Její Výsost rozhodla, že mě Gaskoňskému hřebci představí osobně?“ podivila se Joan.

Lucienne se rozpustile rozesmála svým svůdně hrdelním smíchem. „Ne aby vás Její Výsost nebo její dvorní dámy někdy slyšely, že mu takhle říkáte. Copak vám o něm princezna Izabela pověděla jenom tak málo? Zapomněla se vám zmínit, jak je v Gaskoňsku pro Jeho Výsost důležitý?“

„Ne, nezapomněla. Ale co to má společného se mnou? Snaží se snad někde udat svého dědice?“ vyptávala se Joan a předstírala, že nerozumí, kam jejich hovor směřuje. Byla zvědavá na Luciennin názor.

„To snad dělají všichni, ne? Nabízejí syny nebo rdící se dcerušky. Pravda je, že o jeho rodině toho moc nevím, ale jeho manželka prý byla zklamaná, když se musela provdat za muže, který je s Filipem z Valois spřízněný jenom velmi vzdáleně. Nijak ji neobměkčilo, že je tak pohledný. Nepochybně je to chladná žena. Albret je krasavec, co říkáte? Vypadá jako bůh nebo…“ Lucienne se odmlčela, protože do síně vstoupil sir Thomas Holland.

Joan se zastavilo srdce, když si všimla, jak Lucienne sira Thomase pozoruje – ani na okamžik za celou tu dobu, kdy kráčel ode dveří až k jednomu ze stolů o kus dál od hlavní tabule, aby se připojil k ostatním rytířům z královy družiny, z něj nespustila oči. Jak by se mohla Joan kdy vyrovnat krásné a zkušené lady Lucienně?

„Se sirem Thomasem jsem včera v noci na lodi příjemně povečeřela. Všichni už spali,“ vyhrkla Joan trochu pomstychtivě.

Lucienne se na ni podívala, jako kdyby na chvíli úplně zapomněla, že Joan existuje. „Opravdu?“ Nakrčila nos. „To bylo od něj laskavé. Asi mu připomínáte jednu z jeho mladších sestřiček.“

Tahle poznámka Joan ťala do živého. „Znáte ho dobře?“ Lady Lucienne se opět smyslně zasmála. „Znám ho skutečně velmi dobře, do sebemenších detailů. Až můj drahý

Townley vypustí duši…“ Povytáhla obočí a vzala Joan za ruku. „Ale vraťme se k současnosti. Zavedu vás k hlavní tabuli.“

Joan však radost z hostiny dočista přešla. „Doufala jsem, že budu sedět s princeznou Izabelou.“ Jí si alespoň mohla postěžovat.

„Dnes ne. Její Výsost si přeje, abyste seděla mezi Markétou Brabantskou…“ V Lucienniných temněmodrých očích se zajiskřilo, když bezhlasně vyslovila „a Gaskoňským hřebcem“.

„Radši bych seděla vedle Belly,“ opakovala Joan. Lucienne si její nespokojenosti nevšímala a táhla ji za sebou k vybrané lavici. Nařídila sluhům, aby jí podali měkké polštáře a postarali se, ať pije pouze ředěné víno. „Nechceme přece, abyste se ztrapnila tím, že se samým obdivem složíte k nohám pána z Albretu,“ zašeptala jí a s dalším hrdelním zasmáním zmizela v davu.

Na místo vedle Joan vklouzla Markéta Brabantská. Když přinesli první chod, dívky si vyměnily zdvořilostní fráze a potom se Markéta otočila k osobě, která seděla vedle ní z druhé strany.

„Mylady, ochutnala jste medovinu?“

Když jí ho představovali, nevšimla si, že má tak hluboký hlas. Jako kdyby se jejího srdce náhle dotkla hřejivá ruka. Otočila se k Albretovi. „Ne. Medovina je na mě příliš silná.“

„Příliš silná?“ Vzal do ruky pramen jejích vlasů, zdvihl ho na světlo a potom jí ho znovu upravil na rameni. Přitom se zlehka dotkl její šíje. „Podědila jste plantagenetské barvy i krásu, lady Joan. Přestože jste tak mladá, už nyní vidím, jaká z vás vyroste žena. Drahocenná perla.“ Přisunul k ní svou číši a dal jí přičichnout vína. „Tato chuť vám vžene barvu do tváří.“ Přiložil jí nádobu ke rtům a pohár naklonil. Joan cítila, jak se jí v hrdle rozlévá horkost.

Usmál se a kolem očí se mu prohloubily vrásky. „Á, nesou nám další chod.“ Zprudka se otočil a kouzlo se zlomilo. Joan zatajila dech. Cítila, jak jí medovina protéká žilami, párkrát se zhluboka nadechla a zadívala se na netknuté jídlo. Hrdlo jí hořelo a srdce bušilo jako o závod. Nějak se jí však nakonec přece jen podařilo s Markétou zapříst nezávazný hovor, ačkoli v duchu si stále přehrávala okamžik, kdy se Albret dotkl jejích vlasů a hrdla a jak podivný pocit to v ní probudilo.

Když hlavní chody vystřídaly slané pochutiny, i ředěné víno bylo na ni moc, proto se chystala vstát od tabule. Měla v úmyslu se omluvit, že se po dlouhé cestě cítí unavená.

Teprve v ten okamžik se Albret opět obrátil k ní. „Odpočiňte si, mylady.“ Políbil jí ruku, potom ji obrátil hřbetem dolů a vtiskl jí polibek i do dlaně. Přitom jí ruku zdvihl tak, že ho musela prsty pohladit po tváři.

„Děkuji,“ vydechla Joan a vysmekla se mu. Byla zmatená. Proč se k ní tak chová? Tropí si z ní žerty? Šeptem se omluvila Markétě a bez ohlédnutí se rychle vzdálila ze síně.

 

Ke konci slavnosti pozvala královna Filipa vévodu brabantského na procházku po zahradě. Král Eduard se zatím loučil s jeho dcerou Markétou. Filipa se při pohledu na ty dva musela usmívat – Eduard byl vysoký a vypadal vskutku královsky. Zrovna se k dívce sklonil a řekl nějakou tichou poznámku, po které se Markéta rozesmála. Oči jí jiskřily, a když se do Eduarda zavěsila a kráčela přes místnost, jako kdyby povyrostla.

Filipa se rovněž zavěsila do svého společníka, který se ji snažil okouzlit zdvořilými řečmi, ale v tomto případě věděla, že vévodovo žertování je pouze maska, která ho má skrýt před jejím zkoumavým pohledem. Navzdory navrženému sňatku se ani nyní nedalo spolehnout, že by Jan Brabantský v případě potřeby podpořil Eduardovo tažení. Dokud papež nedá ke svazku Markéty a prince Eduarda své požehnání a anglický parlament neschválí a nevybere dodatečné poplatky, které jsou potřeba, aby si tohoto muže koupili, může Jan Brabantský klidně popřát sluchu jejich protivníkům, přeběhnout na stranu Filipa z Valois a uznat ho za zákonného krále Francie.

Když procházeli tisovým živým plotem a z domu na ně nebylo vidět, otočila se k němu.

„Těší lady Markétu představa, že se stane budoucí královnou Anglie a Francie?“ otázala se.

Jan se nepřestával usmívat. „Je to velká čest, která ji nepochybně začne těšit ve chvíli, kdy si přestane dělat starost, jak se doma bez ní obejdu. Když její matka zemřela, byla Markéta stále velmi mladá a musela velmi brzy dospět. Dosud vedla celý dvůr a pečovala o mé hosty. Popravdě řečeno se obávám, že jsem ji držel po svém boku tak dlouho pouze z čirého sobectví. Je načase, aby měla vlastní dvůr a domov. Moje manželka byla v šestnácti už matkou. Dcera jí bude dělat čest, Vaše Výsosti, o tom nepochybujte.“

Šťastný rodič, který si může být tak jist poslušností svých potomků. Filipin syn si nedal tak snadno poručit.

„Brzy váš manžel stane v čele armády, která vyrazí do Francie bojovat proti vašemu strýci, aby získal francouzský trůn,“ pokračoval hladce. „Jistě je to pro vás těžké. Jeho Svatost a vaše vlastní matka upřednostňují nároky vašeho strýce.“

Této skutečnosti si byla Filipa dobře vědoma. Zrovna dnes obdržela další dopis od matky, ovdovělé vévodkyně henegavské, v němž ji žádala, ať se snaží Eduarda ovlivnit a přesvědčit ho, aby „neprahl po koruně tvého strýce“. Matka jí připomínala, že dosud drží smutek za Filipina otce.

„Chceš snad ještě zmnožit můj žal?“ Avšak Filipu matčina nenadálá náklonnost k bratru Filipu z Valois nijak nedojala, protože měla v živé paměti, jak často se musel otec bránit uzurpátorství svého bratra a matka mu vyjadřovala podporu.

„Můj manžel má na trůn mnohem oprávněnější nárok než strýc. To nakonec nepochybně pochopí i vévodkyně henegavská.“

Vévoda zamumlal něco souhlasného a potom poznamenal, jak v zahradě krásně kvetou růže. Posléze se dlouze zadíval na špalír z hrušní a podotkl: „A co se týká lady Joan, Albret by byl velmi vděčen, kdybyste mu mohla poskytnout podrobnosti o jejím zrození.“

„O jejím zrození? Je to dcera Edmunda, hraběte z Kentu, což byl syn velkého krále Eduarda, manželova děda…“

„Promiňte mi, že jsem se nevyjádřil jasně, Vaše Výsosti. Albret by rád věděl datum, čas a vše ostatní, co by mohlo být k užitku jeho astrologovi. Bernardo při důležitých rozhodnutích žádá vždy o radu Timea.“

„Proč si o podrobnosti neřekl sám?“

Brabant pokrčil rameny. „Můj přítel je obezřetný člověk. Předtím, než se na vás obrátí osobně, si přeje znát co nejvíce. A… mám-li být upřímný, přestože je lady Joan velmi půvabná mladá dáma, působí trošku jako chudá příbuzná – nepadnoucí šaty, žádné šperky.“ Pokrčil rameny. „A navíc je tady ta záležitost se smrtí jejího otce… Byl popraven jako zrádce.“

„Můj manžel ho zprostil viny už před lety.“

„Jistěže, ale tyto věci není lehké vymazat z paměti, jak jistě víte. Stále po nich přetrvává pachuť v ústech. Nepochybně mě chápete. Nyní na výsluní, příště…“

„Vyloučeno. A pokud jde o šaty lady Joan, vždyť sotva přijela – neměli jsme čas jí něco pořídit. Navíc je ve věku, kdy stále roste.“

„Omlouvám se. Prosím, neříkejte mé dceři, že jsem vás svou rolí zprostředkovatele urazil. Lord Bernardo bude nepochybně o lady Joan smýšlet jinak, až ji uvidí oblečenou v šatech přiměřených jejímu postavení. První dojem naštěstí brzy vyprchá.“

„Přesně tak. A co mi můžete říct o jeho synovi?“

„O Arnaudu Amanieuovi? Je zhruba ve stejném věku jako lady Joan a vzhledem se podobá otci. Má ty nejlepší vychovatele a už cvičí s otcovými rytíři. Jednou podědí rozsáhlé statky a moc svého otce.“

Filipa přikývla. „Můj tajemník shromáždí všechny potřebné podrobnosti o lady Joan.“

Pomalým krokem se vrátili zpět k domu a zevrubně přitom probírali umění špalírování.

 

Když Joan došla k dětským pokojům, sklonila hlavu, aby se jí stráž u dveří nevyptávala, proč je tak rozrušená. Uvnitř panovalo požehnané ticho a klid, dokonce i kojné usnuly. Joan probudila jednu z Belliných komorných a požádala ji, aby jí pomohla se svlékáním.

„Není vám dobře, mylady? Mám zavolat Mary?“

Joan zavrtěla hlavou. „Jenom si potřebuji odpočinout.“ Jakmile jí komorná rozčesala vlasy, Joan s úlevným povzdechem vklouzla do postele a přesvědčila služebnou, aby ji nechala o samotě. Přetáhla si přikrývku přes hlavu, vytáhla zpod polštáře výšivku s bílým jelínkem a přitiskla si ji na stále bušící srdce. Místo vzadu na šíji, kde se jí Albret dotkl, ji stále pálilo. Žaludek se jí zhoupl, když si znovu vybavila, jak upřeně se jí zadíval do očí, jako kdyby jí vnucoval svou vůli. Ochraňujte mě, otče. Ať jsem v bezpečí. Dnes poprvé ji na tak velké slavnosti představili královským hostům. Bella měla pravdu. Už nikdy nebude nic stejné jako dřív.

Až se Ned ožení, zůstanou přátelé? Joan na jeho přátelství dlouho spoléhala. Byl její ochránce, někdy trýznitel, bděl nad ní a společně se odvážili snít. Nikdy mu nemusela vysvětlovat, proč je pro ni ta nebo ona věc důležitá – věděl to sám. Podvědomě na něj stále myslela, i když nebyl s ní. S Bellou neustále sbíraly nejrůznější zajímavé a zábavné historky, aby se s ním mohly o ně podělit, a schovávaly pro něj rozmanité poklady, které mu chtěly darovat, až se vrátí – a pokaždé se vrátil. Ale nyní to byla Joan, kdo odjel. A s největší pravděpodobností se už nevrátí – provdá se za člověka, který ji odveze daleko pryč. A Ned o jejím životě nebude vědět vůbec nic.

Nezapomeň na náš slib, řekl jí noc před jejím odjezdem. Věřil, že může lady Markétu odmítnout. Ale když teď Joan pozorovala, jak se vévoda brabantský naparuje, sedí u vyvýšené tabule se samotným králem Eduardem, jako kdyby si byli rovni, a jeho stráže se v síni pohybují se stejnou samozřejmostí jako královská garda, pochybovala, že námitky jejího bratrance bude někdo brát vážně. Jeho otec by nadutost vévody brabantského netoleroval, pokud by nebyl v opravdu obtížné situaci, a Ned je proti králi samozřejmě bezmocný. A nejen to, je i příliš hrdý, aby dopustil neúspěch otcovy válečné výpravy.

Ani Joan nebude mít na výběr. Přirozeně nikdy neuvažovala o tom, že by se za Neda provdala. Byl příliš vrtkavý a jeho rodiče ji snášeli pouze proto, že pocházela z rodu Plantagenetů – rádi ji vlastně neměli. Stejně si nepřála stát se královnou. Ve skutečnosti toužila ze dvora uniknout. Avšak Gaskoňsko leželo příliš daleko a z Albreta měla strach. Doufala, že ji přece jen nechtějí provdat za syna Gaskoňského hřebce. Otřásla se, pevně stiskla víčka a opět se modlila, aby ji otec ochránil. Ale postupně otcovu podobu vystřídala vzpomínka na dolíčky a ostře řezanou bradu sira Thomase.

Připomněla si, jak příjemně a v bezpečí se cítila, když o ni tu poslední noc na lodi pečoval. Na dvoře snad nebyl jediný muž, který by dokázal odolat šarmu lady Lucienny. Proč do svých osidel zatáhla právě Thomase?

 

Když do ložnice přišla Bella, přistoupila k lůžku, políbila ji na tvář, a tím ji probudila. „To s Nedem a Markétou mě mrzí. Vůbec jsem neuvažovala. Samozřejmě že jsi nemohla nic tušit. Vždyť to neví ani on sám.“

Joan si protřela oči, otočila se k princezně a ospale na ni zamžourala. „Nejde jen o Neda. V síni jsem si ve srovnání s tebou, Luciennou a Markétou připadala jako chudá příbuzná.“

„Albretovi to očividně nevadilo.“ Bella si lehla na lůžko vedle ní a opřela se o loket. „Jaký je?“

„Vzbuzuje strach.“ Joan popsala, jak uchopil do ruky pramen jejích vlasů, dotkl se její šíje a políbil ji do dlaně tak, že mu musela prsty zavadit o obličej. A jak jí přidržel pohár u úst a že v ní jeho chování probudilo divné pocity.

Bella si povzdechla. „Jsi šťastlivec.“

„Vůbec ne! Kéž by tady byl otec! Rozkázal by mu, aby mě přestal osahávat a okukovat.“

„Zaslechla jsem, jak se rodiče po odchodu hostů dohadují – řešili Gaskoňského hřebce a ,sňatek‘. Otec řekl: ,Vždyť jsi věděla, jaké má sklony, když jsi tohle řešení navrhovala.‘“ Bella dokonale napodobila otcův úsečný tón hlasu, který nasadil vždy, když byl podrážděný. „,Radši ona než naše Bella.‘ Co asi myslel těmi ,sklony‘?“

Joan pokrčila rameny, ačkoliv usoudila, že to má něco společného s tím, jaký měl ten člověk na ni účinek. „A koho myslel tím ,ona‘?“

„Asi tebe. Co když si máš právě ty vzít jeho syna?“

„Modlím se, aby ses mýlila.“

„Proč? Jeho syn je třeba také pohledný. Ned bude žárlit.“

„Nejspíš ho nikdy neuvidí. Postrkem mě pošlou do Gaskoňska a už se do Anglie nikdy nevrátím.“

„To mě nenapadlo.“

„Tvoje matka nás chce s Nedem rozdělit, je to tak?“

„Ano, to je pravda. Zvlášť od chvíle, kdy jí Ned napsal ten dopis. Zuřil, když se dozvěděl, že jedeš sem. Matka mi ho neukázala, ale její dvorní dámy vykládaly, že se málem zalkla vzteky, když ho četla, a potom ho rychle zničila.“

„Už o tom nechci mluvit,“ zašeptala Joan, otočila se zády a zabořila hlavu do polštáře.
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Když padl soumrak a říční mlha obestřela klášterní zdi, Thomas pochopil, proč si ostatní stráže zapálily ohřívadlo. Původně mu to přišlo k smíchu. Oheň v létě? Ale když konečně po hlídce našel dveře do spíže, měl ruce tak ztuhlé, že nedokázal ani uchopit zástrčku. S klením si sundal rukavice a třel si zkřehlé prsty.

„Počkej,“ zašeptala mu Lucienne do ucha, natáhla se a otevřela dveře místo něj. Políbila ho na krk.

Byla tak odvážná! Tak sebejistá. Pohybovala se po místním opatství jen v košili a s rozpuštěnými vlasy a vůbec se nebála, že ji někdo přistihne. Dokonce i v plášti by to bylo vzrušující a troufalé. Vtáhl ji do spíže, přitáhl k sobě a zabořil obličej do jejích voňavých vlasů.

„Stýskalo se mi po tobě,“ zašeptala, odtáhla se, aby si mohl sundat plášť, a ukázala dolů.

Když se od sebe odpoutali, byl nahý a leskl se potem. Stejně jako ona. Odkryl lampu, aby na ni lépe viděl. „Jak je možné, že jsi s každým dalším rokem krásnější?“

„Drahý Tome, zase tu lampu zakryj a pojď zpátky ke mně.“ Položila mu hlavu na hruď. „Válka se blíží. Chci si vychutnat každičký okamžik času, který nám ještě zbývá. Potom už se budu jenom modlit za tvůj šťastný návrat.“

„Má krásná Lucienno.“ Hladil ji po zacuchaných hustých vlasech a odsunul stranou nepříjemnou myšlenku, že v téhle spíži už nejspíš utěšovala i jiné – jak jinak by věděla, že je tady nikdo nebude rušit? Byl zvyklý se o ni dělit – žádný muž ji nemohl natrvalo uspokojit. Avšak nyní začal uvažovat o tom, jestli je stále jediný, komu náleží i její srdce.

„Mám soka?“ zeptal se nakonec.

Zasmála se a její hřejivý dech ho lechtal na hrudi. „Ne do té doby, dokud sokyni nebudu mít já,“ odpověděla. „Mám ji?“ Opřela se na lokti a pohlédla mu do očí. „Všimla jsem si, jak jsi dnes pozoroval lady Joan.“

Copak to na něm bylo tak vidět? Nejradši by ten pohár vyrazil Albretovi z ruky. Jak se opovažuje? „Je stále příliš mladá a nachází se daleko od domova. Někdo by ji měl varovat, že Albretovi se neříká Gaskoňský hřebec jen tak bez důvodu.“

„To byla moje chyba,“ poznamenala Lucienne. „Její Výsost mě požádala, abych na ni dohlédla, ale jeho chování jsem neodhadla. V budoucnosti budu obezřetnější.“

„To je dobře.“

„Tak přece jen máš o to děvče zájem. Vyprávěla mi, že se s tebou při plavbě spřátelila.“

„Akorát jsem jí nabídl něco k jídlu a střežil ji, když se jí nechtělo spát v špinavé zatuchlé kajutě. Je to jenom dítě.“

„Ale ne nadlouho. Je v nebezpečném věku, Thomasi, měj se na pozoru. Muž někdy v dobré víře překročí své pravomoci.“ Povzdechla si. „Promiň, že jsem o tom začala. Polib mě.“

Když odešla a odnesla si lampu, zamířil do kuchyně na džbánek piva. Zatímco se proplétal ke dveřím do noční zahrady, podařilo se mu pokropit chrápajícího sluhu.

Nebeskou klenbu, která se prostírala vysoko nad jeho hlavou, ozařovaly hvězdy a vzduch byl chladný a svěží.

Prošel kolem upravených záhonů, na nichž rostly léčivé byliny, až do nevelkého sadu. Vyšvihl se na zeď, z níž byl výhled na Šeldu, a našel si pohodlné místo, odkud by měl na širokou řeku nejlepší pohled. Uvelebil se a popíjel pivo. Lucienne byla pro svobodného rytíře, na něhož čeká dlouhé putování po turnajích a válečných taženích, dokonalá milenka do doby, než bude mít dost prostředků, aby mohl založit domácnost a oženit se. Nechtěla po něm nic než sex a bezvýhradný obdiv a obojího jí věnoval vrchovatou měrou. V jeho potulném životě představovala kotvu, úhelný kámen jeho trmácení, a za to jí byl vděčný. Stejně tak oceňoval i její schopnost vzbudit v něm pocit, že je její jediný milenec. Příjemně uspokojený a nasycený si přetáhl kápi přes hlavu a dal se ukolébat dřímotou.

Těsně před rozbřeskem ho probudila hlídka. „Než mě vystřídají, musíte zmizet, sire Thomasi. Strážný, který přijde po mně, nadává jak špaček, když najde na zdi spáče.“ Podal mu měch s vínem. „Určitě máte v puse chuť, jako byste spolkl chuchvalec vlny – tohle s lidmi dělá zdejší pivo.“ Když Thomas zaváhal, strážný ho ujistil, že víno je ředěné vodou. „Nic silného s sebou nenosím. Nechci při hlídce sletět do řeky.“

Jakmile si Thomas vínem vypláchl ústa, sešel znovu do sadu a vymočil se u zdi. Zapípal první pták a vzápětí zatrylkoval další, takže bylo zřejmé, že za ranního kuropění se probouzí nový den. V takovém času se Thomas v duchu vracel domů, kde často s bratry spával pod hvězdnou oblohou jenom tak, z pouhé kratochvíle, a při vzpomínce na to, jak první ranní pěnkava rozezpívala veškeré pozemské ptactvo, se mimoděk usmál. Zamířil do klášterní kuchyně, když vtom si všiml, jak se mezi stromy prochází lady Joan. Když k němu byla otočená zády, prosmýkl se kolem a pospíchal do domu.

Zdejší kuchař, podsaditý laický bratr Piers, stál ve dveřích, pozoroval svítání a jeho kuchtíci za ním kmitali sem a tam.

„Dal byste mi trochu chleba a sýr? A džbánek piva?“

„Ale musíte se o ně podělit s lady Joan. To děvče se už od svítání prochází mezi cibulemi a rozmarýnem a pláče. A zlobí se na osud. Mě odbyla, ale možná kdybyste jí vy nabídl společnost…“

Když se Thomas vrátil zpátky do sadu s mnohem větším nákladem jídla, než si původně chtěl vzít, zmizela. V duchu proklel kuchaře, že mu to trvalo tak dlouho.

„Sire Thomasi?“

Prošel těsně kolem ní a vůbec si jí nevšiml – seděla na lavičce pod růžovým keřem. Podal jí pochoutky z kuchyně.

„Sýr, paštika a džbánek cidru. Přidáte se ke mně?“

Usmála se, ale oči ji prozradily. Kuchař mluvil pravdu. Skutečně vypadala uplakaně a paštiky si uždibla jenom kousíček.

„Jak se vám líbí opatství?“ zeptal se, když už ticho působilo tíživě.

Pokrčila rameny.

„Jste utrápená.“

„Chtěla bych, aby všechno bylo jako dřív.“

„Stýská se vám po domově?“

Zavrtěla hlavou. „Není důležité, kde se právě nacházím.

Všechno se změnilo.“

Vypadala opravdu nešťastně.

„Musím jít.“ Naklonila se k němu, na okamžik odvrátila hlavu stranou. Táhne mi z úst zvětralé víno? napadlo Thomase. Ale potom se Joan opět otočila a políbila ho na tvář.

„Děkuji vám.“

Než stihl zareagovat, byla pryč. Dlouhé rukávy jí povlávaly v ranním vánku, jak pospíchala zahradou do kuchyně.

Ve dveřích se málem srazila s kuchařem, který uskočil na poslední chvíli.

Thomas před sebe natáhl dlouhé nohy a opřel se o zeď. Z nevyspání ho bolelo celé tělo, ale kdyby se včerejší noc pohodlně rozvaloval na lůžku, propásl by setkání s lady Joan, a to by byla velká škoda.

„Zřejmě jste ji rozveselil,“ utrousil Piers, když mu Thomas vracel džbánek a tácy.

„V tom se mýlíš, ale snědla trochu paštiky, takže aspoň něco.“
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Šaty, které ležely rozprostřené přes postel královny Filipy, by Joan za jiných okolností okouzlily – zářivě barevné italské hedvábí protkávané zlatým a stříbrným dracounem, zdobené perlami a drahými kameny –, ale tentokrát znamenaly prostředek, jenž měl vést k mnohem trvalejšímu uspokojení, než je radost z nových šatů, které bylo třeba napřed přešít, aby jí seděly. „Tak co říkáš?“ Filipa se otočila k dívce, jejíž nevhodná a nedostačující garderoba byla příčinou této přehlídky. „Vybrala sis?“

„Všechny jsou krásné.“

Když Eduard vyslechl, jak probíhal rozhovor Filipy s vévodou brabantským, štípl manželku do tváře. „Najděte, má drahá, nějaké vhodné oblečení, které sestřenku předvede v nejlepším světle. Postarejte se, aby vypadala jako princezna. Takhle to působí, že si nemůžeme dovolit jí obstarat slušné šaty.“

A opravdu si to dovolit nemohli. Snaha získat francouzskou korunu je přivedla na mizinu a Filipa za to královnu vdovu Izabelu nepřestávala proklínat. „Něco vymyslím,“ slíbila. A slib dodržela.

„Přidrž lady Joan u obličeje ty modré šaty,“ nařídila Filipa služebné. „Co myslíte?“ otočila se na dvorní dámy.

„Dokonalost sama!“

„Zdůrazní modrou barvu jejích očí.“

„Červená jí dodá do tváří barvu. Vlasy má příliš světlé a pleť moc bílou.“

„Červená se pro tak mladou dívku nehodí. Nejsme handlíři, abychom přednosti svého zboží vykřikovali do světa. Lady Lucienno, jaký je váš názor? Které z šatů podle vás nejvíce podtrhnou Joaninu krásu?“

„Naprosto souhlasím, že není vhodné, aby působila příliš odvážně, Vaše Veličenstvo. I v hnědých šatech bez ozdob by vynikla její krása. Ze svých šatů bych vybrala ty tmavě modré.“ Příjemný tón hlasu kontrastoval s výrazem nevole, která lady Lucienně čišela z očí. Filipa jí vysvětlila, že Joan musí oslnit Bernarda Eziho a dívčiny přednosti nejlépe vyniknou v jedněch z extravagantních šatů, které lady Lucienne tak ráda nosila.
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